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СИСТЕМЫ МАШИННОГО ПЕРЕВОДА

Машинный перевод экономической литературы - один из самых слож-

ных видов переводов. Тексты экономической тематики содержат множество

специфических устойчивых выражений и словосочетаний. Сегодня наблюда-

ется тенденция повышения значимости перевода экономических текстов для

студентов в процессе обучения как способа изучения зарубежного  опыта.

Этим обуславливается актуальность темы.

Объектом исследования в работе являются системы машинного пере-

вода, предметом  функциональные возможности систем машинного пере-

вода.

Целью  на основе анализа функциональных возможностей определить

методические основы организации перевода текстов экономического профиля.

Системы машинного перевода, предназначенные для перевода текстов

компьютерной программой с одного естественного языка на другой, делятся

на: системы на основе грамматических правил (основной принцип работы 

связь структур исходного и конечного текстов.), статистические (использует-

ся полученная ранее статистика) и гибридные (сочетают в себе оба подхода).

Рассмотрим крупные системы машинного перевода, работающие с рус-

ским языком:

AbbyyCompreno. Возможности: снятие омонимии, высокая точность

извлечения фактов и связей между ними, анализ сложных лингвистических

связей между  словами

Google Translate. Возможности: мгновенный перевод, транслитерация и

озвучивание переводов, поиск по словарям, поиск примеров употребления,

перевод  устной  речи, добавление переводов в разговорник.
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Promt. Возможности: перевод документов в приложениях Microsoft

Office и Adobe, перевод сайтов, произношение текста, создание базы выпол-

ненных переводов, перевод сообщений в ICQ, Skype и др., подключение спе-

циализированных словарей, создание собственных пользовательских слова-

рей.

Пользовательский словарь  это словарь, формируемый самим пользо-

вателем как дополнение к стандартному словарю. Пользовательские словари

можно создать, например, в Lingvo 8.0, PRAGMA 6.x, TranslateIt 1.4, Qdic-

tionary 1.6, Контекст, PROMT.

Анализ наиболее популярных систем перевода экономических текстов

показал, что при выборе систем машинного перевода необходимо руковод-

ствоваться следующими требованиями: высокая скорость, точность, соответ-

ствие оригиналу, актуальность, конфиденциальность, доступ к услуге.

Для повышения качества машинного перевода, можно воспользоваться

следующими рекомендациями:

 определить тип текста, то есть, из какой области экономической де-

ятельности он представлен (маркетинг, финансовое дело, бухгалтерский

учёт);

 проверить текст-оригинал на наличие опечаток и ошибок в пункту-

ации;

 найти и подключить специальные словари, в том числе пользова-

тельские по тематике переводимого текста, или определить наиболее подхо-

дящую комбинацию имеющихся словарей;

 работать с фрагментами текста и не переводить весь текст в полном

объеме.

При разработке систем машинного перевода следует обратить внима-

ние на создание гибридных систем машинного перевода.
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